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SEARCH FOR HAMETZ

On the night before Pesah (Thursday night if Pesah falls on Motza'ei Shabbat), a search for
hametz is made in the house, customarily by candlelight. Before beginning the search, make the
following blessing:

Blessed are You, LORD our God, King of the Universe,
who has made us holy through His commandments,
and has commanded us about the removal of leaven.
After the search, say:

May all hametz or leaven that is in my possession
which I have not seen or removed,

be annulled and deemed like the dust of the earth.

On the following morning, after burning the hametz, say:

May all hametz or leaven that is in my possession,
whether I have seen it or not,

whether I have removed it or not,

be annulled and deemed like the dust of the earth.

ERUV TAVSHILIN

It is not permitted to cook for Shabbat when a Yom Tov falls on Thursday or Friday unless

an Eruv Tavshilin has been made prior to the Yom Tov. This is done by taking a piece of matza
together with a boiled egg or some cooked food to be used on Shabbat. While holding them, say
the following :

Blessed are You, LoRD our God, King of the Universe,
who has made us holy through His commandments,
and has commanded us about the mitzva of Eruv.

By this Eruv may we be permitted to bake, cook, insulate food,
light a flame and do everything necessary on the festival

for the sake of the Sabbath,

for us and for all Jews living in this city.
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The program for the evening is announced beforehand in the following form:

KIDDUSH
WASHING THE HANDS
KARPAS
DIVIDING THE MATZA
TELLING THE STORY
WASHING THE HANDS
BLESSING OVER MATZA
EATING THE BITTER HERB
THE BITTER SANDWICH
THE FESTIVE MEAL
EATING THE AFIKOMAN
GRACE AFTER MEALS
HALLEL
CONCLUSION
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THE SEDER PLATE
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THE EGG THE SHANK BONE
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THE BITTER HERB
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THE KARPAS THE HAROSET
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THE MAROR FOR THE SANDWICH
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KIDDUSH  Thefirst cup of wine is poured. Lift the cup with the right hand and say
the following (on Shabbat, add the words in parentheses):

Iam hereby prepared and ready to fulfill the commandment of the first of the four cups.
For the sake of the unification of the Holy One, blessed be He, and His Divine Presence,
through that which is hidden and concealed, in the name of all Israel.

(Quietly: And there was evening and there was morning — Gen. 1
the sixth day. And the heavens and the earth were finished, and all their host. Gen.2
And by the seventh day God ended His work which He had done; and He
rested on the seventh day from all His work which He had done. And God
blessed the seventh day and sanctified it, because on it He rested from all His

work which God had created and done.)

Blessed are You,
Lorb our God, King of the Universe,
who creates the produce of the vine.

Blessed are You, LORD our God, King of the Universe,
who has chosen us from all peoples, and has raised
us above all tongues, and has sanctified us with His
commandments. And You have given us, O LoRD our
God, in love, (Sabbaths for rest, and) appointed times
for rejoicing, festivals and seasons for gladness, this
(Sabbath day and this) Festival of Matzot, the season of
our freedom, (in love,) a sacred gathering in memory
of the departure from Egypt. For You have
chosen us, and have sanctified us from
among all peoples, and have given
us for our inheritance
(Your Sabbath and)
Your appointed holy times
(in love and favor,) in rejoicing and gladness.

Blessed are You, O LORD,

who sanctifies (the Sabbath and) Israel and the festivals.
10
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On Motza'ei Shabbat, add the following:

Blessed are You, LORD our God,
King of the Universe,
who creates the light of the fire.

Blessed are You, LORD our God, King of the Universe,
who makes distinction between sacred and profane,
between light and darkness,
between Israel and other peoples,
between the seventh day and the six days of labor.
You have made distinction
between the sanctity of the Sabbath
and the sanctity of a festival,
and You have sanctified
the seventh day from among the six days of toil.
You have distinguished and set apart
Your people of Israel with Your own sanctity.
Blessed are You, O LORD,
who makes distinction between holy and holy.

Blessed are You, LORD our God,
King of the Universe,
who has kept us in life, sustained us,
and brought us safely to this season.

Drink while reclining to the left.

12
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WASHING THE HANDS  Water is brought to the leader. The participants wash
their hands but do not say a blessing.

KARPAS A small quantity of radish, greens, or roots of parsley is dipped in salt water.
Say the following over the karpas,
with the intent to include the maror in the blessing:

Blessed are You, LORD our God,
King of the Universe,
who creates the produce of the soil.

Eat without reclining..

DIVIDING THE MATZA  The middle matza is broken in two.
The bigger portion is then hidden away to serve as the Afikoman
with which the meal is later concluded.
The smaller portion is placed between the two whole matzot.
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1am hereby prepared and ready to fulfill the commandment of telling the story
of the exodus from Egypt. For the sake of the unification of the Holy One,

blessed be He, and His Divine Presence, through that which is hidden
and concealed, in the name of all Israel.

TELLING THE STORY
During the recital of this paragraph
the keara (ritual dish) is held up
and the middle matza is displayed

to the company. N l
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THIS

IS THE BREAD OF AFFLICTION
which our fathers did eat in the land of Egypt.
Let all who hunger come and eat.

Let all who are in need come and partake of the Pesah lamb!
This year we are here;

Next year — in the land of Israel!

This year we are slaves;

Next year — free men!
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